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Одна запись в моей трудовой 
книжке

Наталья Михайловна Рудой

Судьба связала меня с Ачпродсна-
бом комбината в 1966 г. Свою историю 
продснаб комбината начал с решения 
Правительства КазССР в 1935 г. о бес-
перебойном снабжении строителей 
комбината «Казполиметалл», позже 
ставшего «Ачполимталлом». Так был 
организован отдел рабочего снабжения 
(ОРС), открыты подсобные хозяйства 
для выращивания овощей, фруктов, за-
готовки мяса и птицы. Особо важным 
стало значение ОРС в годы Великой 
Отечественной войны. Было уделено 
особе внимание снабжению продоволь-
ствием оборонного предприятия, кото-
рым являлся комбинат «Ачполиметалл», 
добывавшего металл Победы – свинец.

С основанием г. Кентау в 1955 г. 
продснаб комбината был объединен 
с ОРС треста «Миргалимсайсвинце-
строй». Перед коллективом ставились 
масштабные задачи по снабжению 
продовольствием не только горняков 
комбината, но и горожан в целом. Все 
предприятия комбината были полно-
стью обеспечены столовыми и буфе-
тами. Получило развитие обеспечение 
горячим питанием рабочих, занятых на 
подземных работах. Уже к концу семи-
десятых годов товарооборот продснаба 
вырос в четыре раза по сравнению с по-
слевоенными годами, а количество ра-
ботающих превысило 2200 человек.

Мне повезло, что свою трудовую 
биографию в Ачпродснабе я начала под 
руководством Е.С. Фридсон. 29 лет она 
руководила коллективом предприятия 
общественного питания, награждена 
орденом «Знак Почета», Почетной гра-
мотой Министерства цветной металлур-
гии СССР и ЦК профсоюза работников 
металлургической промышленности 
СССР. Начинала я работать инспекто-
ром по питанию, через два месяца была 
переведена на должность технолога, за-
тем замещала заведующих на различных 
предприятиях. Я работала, когда еще 
действовала столовая на руднике «Запад-
ный», директором рудника был М.Ф. Фе-
доров, обслуживала столовую на рудни-
ке Карасай, часто приходилось выезжать 
в Байжансай и Ачисай, где были наши 

Если комбинат «Ачполиметалл» являлся градообразующим пред-
приятием для Кентау, то для меня как комбинат, так и город в целом 
стали жизнеобразующими, вместив биографии нескольких поколений 
моей семьи. Я – дочь фронтовика, участника финской и Великой Отече-
ственной войн Михаила Николаевича Бородина. Отец демобилизовался 
в 1947 г. после тяжелого ранения. С того времени работал на руднике 
«Миргалимсай» комбината «Ачполиметалл» машинистом электровоза, 
пока не заболел. Так что я – дочь и горняка тоже.

предприятия общественного питания. 
Когда строили новый рудник в Шалкие, 
мне приходилось бывать там каждую 
неделю. При официальном открытии 
рудника Саху Мауленкуловичу Маулен-
кулову от Минцветмета был вручен сим-
волический ключ Шалкии, который он 
передал мне, пояснив собравшимся, что 
работа по организации питания горняков 
в Шалкие была проделана на высоком 
уровне, а это важный фактор в деятель-
ности предприятия такого профиля. 

В повышении качества жизни кен-
таусцев предприятия общественного 
питания играли не последнюю роль. 
Пришлось проявить настойчивость, 
чтобы было принято решение на уровне 
министра цветной металлургии СССР о 
строительстве в Кентау нового конди-
терского цеха индивидуального проек-
тирования, изделия которого пользова-
лись неизменным спросом.

Была создана современная матери-
ально-техническая база, построены и 
оснащены специализированным обо-
рудованием склады и хранилища. 118 
предприятий общепита входило в си-
стему Ачпродснаба, и этим сложным, 
требующим постоянного внимания 
хозяйством можно было управлять 
только с коллективом настоящих про-
фессионалов, которых было немало 
среди сотен работников общепита. 
Перечислить всех и даже некоторых в 
небольшой по объему статье невозмож-
но. Назову только имена начальников 
Ачпродснаба, которыми с начала 50-х 
годов до закрытия предприятия в 90-х 
были: Брусенцов, Смольянкин, И.С. Ро-
ганов, Жуков, А.М. Еронин, А.С. Бу-
кин, И.С. Шарипов. Они возглавляли 
коллектив, который в конце 80-х годов 
насчитывал до трех с половиной тысяч 
человек. С каждым из них связаны свои 
этапы роста и качественного развития 
Ачпродснаба. Период работы А.С. Бу-
кина характеризуется открытием новых 
объектов общественного питания, ос-
нащением предприятий современным 
оборудованием. Его заслуга состоит и в 
существенной модернизации базы Ач-
продснаба. И.С. Шарипова, инвалида 

Великой Отечественной войны, пожа-
луй, знали все в Кентау. Для многих 
продснабовцев он был не только руково-
дителем, но еще и мудрым наставником.

В моей трудовой книжке только одна 
запись о приеме на работу в Ачисайский 
продснаб. Менялись лишь должности 
и даты. В тот период, когда я пришла в 
продснаб, его возглавлял А.М. Еронин. 
Директором комбината «Ачполиметалл» 
был В.И. Логинов. Мне довелось неодно-
кратно участвовать в совещаниях, кото-
рые он проводил, была лично знакома 
с ним. Масштаб его, как руководителя 
огромного предприятия, чувствовался 
во всем. С его именем связана модер-
низация комбината, широкое внедрение 
самоходного оборудования и повыше-
ние производительности труда. В 1970 г. 
В.И. Логинов становится лауреатом Го-
сударственной премии СССР и награж-
дается орденом Ленина. О нем у меня 
остались самые добрые и теплые воспо-
минания, как о руководителе и человеке. 

Со следующим директором комби-
ната – С.М. Мауленкуловым мне также 
довелось работать, в тот период, когда 
я уже возглавляла общепит продснаба – 
с 1979 по 1986 годы. Ключ от Шалкии, 
который вручил мне Сах Мауленкуло-
вич, хранился у меня много лет.

А символическим ключом от Кен-
тау остается память о том времени. И 
этот заветный ключик есть у многих 
наших земляков, как проживающих 
сегодня в Кентау, так и давно поки-
нувших его. Этот солнечный город с 
подземными кладовыми в темных глу-
бинах древних скал Каратау, на по-
верхности которых так ярко круглый 
год светит солнце, невозможно не лю-
бить, и тем более – забыть. В воспоми-
наниях о нем звук фонтанов и краски 
зелени дополняют запахи свежих бу-
лочек и эклеров в кафе «Ромашка», го-
рячих блинов в лучшей «Блинной» по 
улице Коммунистической. Вкус мо-
лочного коктейля в кафе «Минутка» 
и, конечно, холодной, шипящей и пу-
зырящейся газводы в будке у Алика – 
это вкус, цвета и запахи того Кентау, 
который остается со мной навсегда.
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ТРЕБОВАНИЯ к оформлению И УСЛОВИЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ статей
в редакцию периодического печатного издания «Горный журнал Казахстана»

(действуют с 1 сентября 2019 года)

1. «Горный журнал Казахстана» принимает к публикации оригинальные статьи научного и научно-технического 
содержания, отражающие результаты исследовательской и научной деятельности, имеющие рекомендации к практиче-
скому применению решаемых вопросов по следующим направлениям (полный перечень рубрик указан на сайте minmag.kz):
 Геотехнология (подземная, открытая и строительная)
 Геомеханика, маркшейдерское дело и геодезия
 Разрушение горных пород
 Горные машины и оборудование
 Обогащение полезных ископаемых
 Геоэкология горно-перерабатывающей промышленности
 Охрана труда и промышленная безопасность
 Теоретические основы проектирования горно-технических систем
 Металлургия
 Горно-промышленная геология и геофизика
 Экономика горно-металлургической отрасли
По указанным направлениям также принимаются статьи обзорного характера, отвечающие критериям 

первичной научной публикации.
Дополнительные рубрики:
 Подготовка кадров (применительно к теме журнала)
 История горного дела, металлургии и геологии
 Юбилеи
 Реклама

2. Основные требования к статьям, представленным для публикации в журнале:
▪ набор статьи производится шрифтом Times New Roman 12 с полуторным интервалом;
▪ общий объем статьи, включая рисунки, таблицы, метаданные не должен превышать 8 печатных страниц;
▪ статьи (за исключением обзоров), должны содержать новые научные результаты;
▪ статья должна соответствовать тематике (см. п. 1), научному уровню журнала;
▪ статья должна быть оформлена в полном соответствии с требованиями, отраженными в п. 3;
▪ статья может быть представлена на казахском, русском или английском языке;
▪ в редакцию представляется окончательный, тщательно выверенный вариант статьи, исключающий необходимость 

постоянных доработок текста на этапах издательского процесса;
▪ перед отправкой статьи в редакцию журнала авторам необходимо проверить текст на предмет отсутствия плагиата 

с помощью специальной программы;
▪ необходимо указать одно из научных направлений, которому в наибольшей степени соответствует тематика статьи.

3. Структура статьи должна содержать следующие разделы:
▪ код МРНТИ (ГРНТИ http://grnti.ru/?p1=52) – шестизначный;
▪ название статьи (сокращения не допускаются, не допускается использование аббревиатур и формул; максимальное количе-

ство слов 10-12) должно быть информативным, соответствовать научному стилю текста, содержать основные ключевые слова, 
характеризующие тему (предмет) исследования и содержание работы, предоставляется на казахском и русском языках;

▪ инициалы и фамилии авторов; статья должна иметь не более 4 авторов; знаком «*» указывается автор-корреспондент;
▪ сведения о каждом авторе (ученая степень, ученое звание, должность, место основной работы, контактные данные 

(адрес электронной почты), город, страна) предоставляются на казахском и русском языках;
▪ полное название организации (-й), где работают авторы (с указанием ведомственной принадлежности);
▪ аннотация в соответствии с требованиями международных баз данных должна достаточно полно раскрывать содержание 

статьи, включая характеристику основной темы, проблемы объекта, цели исследования, основные методы, результаты исследо-
вания и главные выводы. В аннотации необходимо указать, что нового несет в себе статья в сравнении с другими, родственными 
по тематике и целевому назначению материалами. Аннотация (реферат) предоставляется на казахском и русском языках объемом 
не менее 700 и не более 900 символов (примерно 150…200 слов);

▪ ключевые слова в количестве 6…10 устойчивых словосочетаний, по которым в дальнейшем будет выполняться поиск 
статьи (сокращения и аббревиатуры не допускаются): ключевые слова отражают специфику темы, объект и результаты ис-
следования и предоставляются на казахском и русском языках;

▪ текст статьи, содержащий следующие разделы (введение, методы/исследования, результаты, обсуждение результатов, 
заключение);

▪ список использованных источников (10…12), в том числе не менее 3 зарубежных не ранее 2010 года, предоставляется на 
казахском и русском языках.

Основной раздел статьи на казахском или русском языках должен быть четко структурирован.
 Введение (Introduction) должно отражать актуальность темы исследования, обзор литературы по теме, постановку про-

блемы, формулировку целей и задач исследования.
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 Методы/исследования (Materials and Methods) – описание методов исследования, схем экспериментов (наблюде-
ний) с тем, чтобы позволить другим ученым и практикам воспроизвести результаты, пользуясь лишь текстами статьи; 
описание материалов, приборов, оборудования, выборка и условия проведения экспериментов (наблюдений).
 Результаты (Results). Этот раздел должен отражать фактические результаты исследования (текст, таблицы, графики, 

диаграммы, уравнения, фотографии, рисунки).
 Обсуждение результатов (Discussion) – типовая структура этого раздела имеет такой вид:
▪ чем могут быть объяснены полученные результаты;
▪ благодаря каким именно особенностям предложенных решений обеспечиваются преимущества;
▪ что можно считать преимуществами данного исследования по сравнению с аналогами;
▪ в чем состоят недостатки исследования;
▪ в каком направлении исследование целесообразно развивать, с какими трудностями при этом можно столкнуться.
 Заключение (Conclusion) – краткие итоги разделов статьи без повторения формулировок, приведенных в ней.
 Благодарности (Acknowledgments) – выражение признательности коллегам за помощь.

Подписи к рисункам и заголовки таблиц оформляются отдельным блоком на казахском, русском и ан-
глийском языках.

Рисунки должны иметь расширение графических редакторов CorelDraw, Photoshop, Illustrator и т. п.). Фотографии 
должны быть предельно четкими в графическом формате (TIFF, JPEG, CDR) с разрешением не менее 300 dpi. Все бук-
венные и цифровые обозначения на рисунках необходимо пояснить в основном или подрисуночном текстах. Надписи и 
другие обозначения на графиках и рисунках должны быть четкими и легко читаемыми. Подписи к рисункам и заголовки 
таблиц обязательны.

Математические формулы следует набирать в формульном редакторе MathTypes Equation или MS Equation, гре-
ческие и русские буквы в формулах набирать прямым шрифтом (опция текст), латинские – курсивом. Обозначения величин 
и простые формулы в тексте и таблицах набирать как элементы текста (а не как объекты формульного редактора). 
Нумеровать следует только те формулы, на которые есть ссылки в последующем изложении. Нумерация формул сквозная.

Список использованных источников составляется в порядке цитирования и оформляется в строгом соот-
ветствии с ГОСТ Р 7.05-2008. Ссылки на литературу в тексте отмечаются по мере их появления порядковыми номерами в 
квадратных скобках. В список литературы не включаются любые материалы, не имеющие конкретного автора, в том числе: 
законы, стандарты (включая ГОСТ), статьи из словарей и энциклопедий, страницы сайтов, для материалов которых не указан 
конкретный автор и интервал страниц. Если у Вас возникает необходимость сослаться на подобные материалы, то ссылки на них 
оформляются как сноски в тексте статьи. Список приводится на русском (казахском) языке, а также в переводном и транслите-
рированном варианте (транслитерация выполняется по стандарту BSI: https://translit.net/ru/bsi/). Оба варианта списка литературы 
должны быть идентичны по содержанию. Сначала подготавливается русскоязычный (казахскоязычный) список литературы, 
включающий все источники (даже на иностранных языках), затем он переводится на английский язык и транслитерируется.

К статье прилагаются сведения на английском языке:
 заглавие (Title)– без сокращений и транслитерации, кроме случаев, когда встречаются непереводимые названия имен 

собственных, например, название предприятий, приборов и др.;
 фамилия и инициалы (автора (-ов) (Byline) – транслитерация по системе BSI (http://www.translit.ru). Для англоязычных 

метаданных важно соблюдать вариант написания сведений об авторе в последовательности: полное имя, инициал отчества, 
фамилия;
 сведения об авторе (-ах), без сокращений;
 полное название организации (аббревиатуры не допускаются, дается полное название организации и ведомственная 

принадлежность, в том виде, в котором их профиль идентифицирован в БД Scopus), ее адрес, город, страна с указанием 
индекса;
 реферат (аннотация) – Abstract. В реферат не допускается включать ссылки на источники из полного текста, а также 

аббревиатуры, которые раскрываются только в полном тексте. Реферат должен быть:
▪ информативным (не содержать общих слов);
▪ оригинальным (не быть калькой казахско-русскоязычной аннотации с дословным переводом);
▪ содержательным (отражать основное содержание статьи и результаты исследований);
▪ структурированным (следовать логике описания результатов в статье, кратко отображая основные мысли, содержащие-

ся в ее структурных частях – от проблемы, цели и методов до результатов исследований, предложений и главных выводов);
▪ быть написанным качественным английским языком;
▪ объемом не менее 700, но не более 900 знаков, включая пробелы.
 ключевые слова (Keywords) в количестве не менее 10, сокращения не допускаются, также не допускается использова-

ние слов в кавычках.

4. Условия приобретения журналов авторами.
С автором(ами) заключается договор о приобретении не менее 5 (пяти) экземпляров журнала с 50% скидкой, которые 

он(они) имеют право распространять среди горной общественности. Для авторов, проживающих в других городах (кроме 
г. Алматы) и не имеющих представителей в г. Алматы, в счет включаются почтовые услуги. После оплаты статья публикуется 
в очередном номере журнала, а автору(авторам) предоставляются экземпляры журнала, согласно счету.
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